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Getsemane
Joh. 18: 1—14.

N:o 13.
•26 Mars.

Fader, platsen

vilka dyrbara minnen äro ej förbundna med Get­
semane! Det låg djupt nere i dalen vid Oljo- 
bergets fot och djupa skuggor från dess täta löf- 
verk gåfvo stället en allvarlig prägel, som så väl 
öfverensstämde med den lidandeskamp, hvarom 
vi i dag få läsa. Under dessa mörkgröna oliver 
hade Jesus så ofta i bön talat med sin himmelske 

var äfven för lärjungarne bekant såsom mästarens 
böneplats. Aldrig hade de dock förmärkt en sådan skugga af sorg och 
vemod på sin mästares ansikte som just nu. Intrycket af hans förutsä­
gelse, att de alla skulle öfvergifva honom, hade förberedt dem på en 
frestelsestund och fyllt äfven deras hjärtan med vemod.

Från denna ångestfulla bönekamp i Getsemane till hans sista bön 
på korset var det en törnig lidandesväg, som Jesus måste vandra för oss. Den 
bittraste smärta, som någonsin ett människohjärta har känt, det skulle han få 
känna, och den ädlaste af alla människor skulle få röna från människors sida 
större hat och grymhet än någon annan. Då Jesus nu förutsåg allt detta, 
kunna vi förstå, hvad det innebar, då han bad: Är det möjligt, så gånge 
denna kalk ifrån mig.

Hittills hade det varit så tyst och stilla på denna fridfulla plats, men 
plötsligt hördes steg och råa röster från människor. Det var Judas, förrädaren,
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som anförde en skara onda människor, 
hvilka tränga sig hit till Getsemane för 
att fängsla den, som de borde hylla 
såsom sin konung. Judas har nu sjun­
kit så djupt, att han vågar göra vän­
skapens tecken till en täckmantel för 
sitt afskyvärda bedrägeri. Han är 
bland hela skaran af dessa onda män­
niskor den, som förekommer oss mest 
afskyvärd.

Såsom en skön motsats till dessa 
onda människor framstår Jesu rena bild. 
Aldrig har skönheten af hans rena 
oskuld framträdt klarare än i denna 
stund, då han frimodigt möter den fient­
liga skaran med frågan: »Hvem söken 
I?» Den rena blicken från honom, som 
icke visste af någon synd, träffar dessa 
människor. De förödmjukas, slå ned 
sina blickar och kasta sig till mar­
ken. Ack, om detta intryck hade ta­
git djupare! Nu tyckes förödmjukelsen 
endast öka deras hat och bitterhet, ty 
nästa gång Jesus upprepar sin fråga, 
så skynda de fram för att binda honom.

Huru skön är ej också den kärlekens 
bild, som Jesus gifver oss i Getsemane. 
Det är hans kärlek, som uttalar sig i 
de orden: »Söken I mig, så låten 
dessa gå!» Den gode herden visar här­
med, huru han vill låta sitt lif för fåren. 
För att rädda dem vill han uppoffra 
sig själf.

Denna kärlek famnar äfven eder, I 
älskade små. Det var för att rädda 

eder, som Jesus har gifvit sitt lif. För 
edra synders skull har han utstått 
ångesten i Getsemane och låtit sig däri­
från föras tin Golgatas kors. För eder 
skull har han mött den onde fiende, 
som har döden i sitt våld. Därför har 
han makt att säga: Har du sökt mig, 
så måste du låta dessa, som äro mina 
små lamm, gå till evig härlighet.

Hur nämns det pinorum, där Jesus vakat
I stjärnlös natt allena med sin Gud
Och vredens bittra kalk till draggen smakat, 
En himmelsk hjälte uti tjänar’ns skrud, 
Där, liksom månen höljd af molnets dimma, 
Hans själ förmörkades i kvalens timma, 
Belastad med all jordens skuld och ve? 

Getsemane.

Hur nämns den valplats, där hans kärlek stridit
Och där han, lydig intill döden, sträckt
Sin hand mot snaran, som hans bödlar vridit, 
Och mildt till Judaskyssen kinden räckt, 
Där man gått ut med svärd och facklor många 
En värnlös man, ett menlöst lamm att fånga, 
Så fläckfritt som den snö vi falla se? 

Getsemane.

Hur nämns den sköna förgård till det Eden,
Som genom Adams fall förloradt var, 
Men som på nytt, se’n efter striden freden 
Blef vunnen, för de fromma öppnats har? 
Ej står en ängel där med svärd, som brinner, 
Din Frälsare du blott vid porten finner, 
Gå ej förbi, så hörs han vänligt be — 

Getsemane.
(Karl Gerok.)

Fr. E.

J främmande jordmån.
ille Fritz åker för första gängen på 
järnväg, han står vid kupéfönstret 
och ser träden flyga förbi. Han ser 

ängar och fält komma och försvinna för 
sin blick. En liten bäck slingrar sig längs 
skogskanten, fåglar flyga fram och åter; 
då stannar plötsligt tåget vid en station, 
och Fritz ser på huru folk skyndsamt stiga 
upp och ned på tåget.

Han står där vid fönstret och blickar 
ut, tills han slutligen blir trött, och skym­
ningen breder sin dunkla slöja öfver land­
skapet därutanför. Då lägger den lille 
sitt hufvud på soffan och suckar så tungt. 
Men nu ser han, huru den ena stjärnan 
efter den andra tändes på himmelen, och 
han tänker på sin mor därhemma i stugan.

Hans mor! Bredvid honom sitter en
— 98 —
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fint klädd fru, är det då icke hans mor? 
Och på soffan midt emot sitter en herre, 
är det icke hans far?

“Min vän, tror du, att skilsmässan från 
hemmet skall bli mycket svår för gossen?“ 
säger nu damen.

Herrn rycker på axlarna. “Åh, det 
går snart öfver; tänk bara, så mycket 
bättre han får det hos oss, än han hade 
därhemma hos sin fattiga, sjuka mor.“ 
Damen nickade tyst. — —

Men därborta i den låga, torftiga stugan 
vid skogsbrynet satt den lille gossens mor 
så ensam och sorgsen. Det var skumt 
därinne, och endast elden i spiseln fladd­
rade emellanåt med en svag låga. Den 
stackars bleka kvinnan suckade djupt. 
“Tänk ändå, så bra de rika ha det“, 
tänkte hon. “De behöfva inte lämna ifrån 
sig det käraste de ha, därför att de inte 
kunna försörja dem.“ Nu började den 
ena tåren efter den andra bana sig väg 
utför kinden. “Mitt enda barn, min lille 
Fritz, hur kunde jag låta dig resa!“ snyf­
tade hon. “Men jag kunde ju inte för­
sörja dig, jag orkar inte försörja mig själf 
— det måste så vara.“

Hon tände en liten lampa, tog fram sin 
stickning och sin bibel, och så började 
hon läsa, medan hon stickade, såsom hon 
hvarje kväll plägade göra. Den boken 
var hennes enda tröst. — —

Det var redan mörkt, när den lille gos­
sens fosterföräldrar kommo till den stora 
staden, där de hade sitt hem. När de 
åkte genom de klart upplysta gatorna, 
stod gossen orörlig vid vagnsfönstret och 
hviskade: “Åh, det är jul här!“ Aldrig 
hade han sett så granna fönster. Husen 
tycktes räcka ända upp till himmelen, och 
Fritz trodde, att det var bara slott han såg.

Slutligen stannade vagnen utanför ett 
stort, präktigt hus. En tjänarinna i hvitt 
förkläde öppnade vagnsdörren och lyfte ur 
gossen. Där stod nu den lille i den stora, 
klart upplysta förstugan, han tyckte det 
var liksom i sagan. Innan han hunnit 
tänka sig omkring, hade han druckit en 
kopp mjölk med bröd till, hvarefter man 

klädt af honom ocli lagt honom i en säng 
med bländhvita lakan.

Nu var han ensam och skulle sofva. 
Det hade tjänstflickan sagt, när hon läm­
nade honom. Men huru skulle han kunna 
sofva? Nog var han mycket trött, men 
allt nytt som han upplefvat och sett un­
der den sista dagen, snurrade rundt i 
hans lilla hjärna, så att han blef allt mera, 
vaken. Ingen hade heller bedt aftonbönen 
med honom eller gifvit honom godnatt- 
kyssen. Brukade då icke människorna 
bedja i det här stora huset? Då ilade 
gossens tankar hem till mor, och de växte 
till innerlig längtan. Sakta runno tårarna 
utför kinden och fuktade hans kudde. 
Fritz grät sig till sömns den kvällen.

Då han vaknade, stod tjänstflickan, Lina, 
vid sängen.

“Upp med dig nu, min gosse, så får 
jag klä’ på dig“, sade hon.

Fritz lydde. Snart var han klädd, Lina 
tog honom vid handen och förde honom 
genom flera präktiga rum. I ett af dessa 
stod ett stort skåp med glasdörrar, genom 
hvilka man såg de vackraste leksaker. 
Där funnos vagnar och hästar, soldater 
och fästningar, bygglådor, bilderböcker och 
alla möjliga härligheter. Där fanns så 
mycket vackert, att Fritz stod stilla och 
bara såg.

Då öppnade Lina dörrarna till skåpet. 
“Allt det här är ditt, skall du veta“, sade 
hon. “Aldrig har du haft sådana leksaker 
hemma.“

Om hon nu gifvit akt på gossen, skulle 
hon sett, huru hans klara ögon plötsligt 
blefvo sorgsna, när han sakta hviskade: 
“Nej, men där hade jag mamma“.

“Nå, nu kan du stanna här och leka, så 
länge, du får taga hvad du vill“, sade Lina 
och lämnade gossen ensam med sina skatter.

Fritz började då undersöka dem, han 
tog än ett än ett annat i handen och 
tänkte, att han skulle försöka att hjärtligt 
tacka sin fostermor för allt detta.

Då öppnades dörren, och Fritz flög med 
utbredda armar emot sin nya mamma. 
Men han stannade plötsligt, och detta var 
nog bäst, ty den vackra morgonklädningen.
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af siden och äkta spetsar passade icke för 
sådana stormande ömhetsbetygelser.

“Godt, godt, min lille vän“, sade mo­
dern lugnande, “du tycker om dina lek­
saker, eller hur?“

Men Fritz tänkte ej i detta ögonblick 
på leksakerna. Han stod där såsom för­

stenad och såg på sin fostermor med sina 
stora, förvånade ögon. Om han kunnat 
tyda sitt eget hjärtas språk, skulle det hafva 
sagt: “Det är ingen riktig mor, som inte 
tycker om, att man håller af henne“. Men 
han smög sig i stället tyst bort till ett 
fönster. — — (Forts.)

Landskapsbild från Samoa. Infödingarna välkomna en resande.

ise

10"

Bilder från Samoa.
Med flere teckningar.

|det väldiga haf, som sträcker sig från 2 Amerikas västra kust till Asiens östra 
© och som vi känna under namn af 
Stora oceanen eller Stilla hafvet, ligger en

hel övärld. Vi kalla denna övärld vanli­
gen Söderhafvets öar, men geograferna 
hafva indelat dem i tre stora hufvudgrupper, 
Polynesien, Mikronesien och Mellanesien.
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DET ÄR HVITT DÄRUTE.



BARNAVÄNNEN.

Tillsammans har denna övärld en yta af 
omkring 16,200 kvadratmil och 1,900,000 
invånare.

De allra flesta öarna ligga söder om 
ekvatorn och här träffa vi äfven Samoa- 
flocken, hvilken hör till Polynesien. Sa- 
moaöarna bestå af fyra större, Savai, 
Upolu, Manua och Tutuila samt tio smärre 
öar, tillsammans omfattande 2,787 kvadrat­
meter. Alla äro de höglända, bergiga och af 
vulkanisk natur, bevuxna med präktiga sko­
gar. Den infödda befolkningen, den lju­
saste och vackraste af alla polynesier, upp­
går till 35,000.

Samoa-öarna upptäcktes första gången 
af en holländare 1722, besöktes åter 1768 
och 1787, utforskades och beskrefvos. 
Ända till våra dagar har ögruppen varit 
delad i flera själfständiga småstater, som 
legat i ständiga krig med hvarandra. Slut­
ligen fingo de tre stormakterna, Amerika, 
England och Tyskland lust till dessa öar, 
och efter åtskilliga underhandlingar mellan 
de tre landens regeringar öfverlämnades 
slutdomen i denna tvist åt konung Oskar 
II af Sverige. Hans dom har nu fallit 
och Tyskland tillerkänts största inflytandet 
öfver den lilla övärlden. Tyskland af- 
trädde de två största af Salomonöarna till 
England, och Amerika fick två af Samoa- 
öarna, nämligen Tutuila och Manua.

Fråga vi nu hvarför de tre nyss nämnda 
mäktiga folken hade en så innerlig åtrå 
efter Samoa-öarna, så finnas därtill flera 
orsaker. Allra först måste jag då omtala, 
att Samoa-öarna äro till sin natur de allra 

härligaste man känner på hela jorden, ett 
fullkomligt paradis, hvarför ock öflocken 
kallas “Söderhafvets pärla". Jordmånen 
är utomordentligt fruktbar och lämpar sig 
förträffligt för odling af alla den tropiska 
världens alster. Befolkningen är den skö­
naste, mest begåfvade ocli hyfsade bland 
polynesierria. Den allra viktigaste orsaken 
är väl dock öarnas betydelse för handeln 
och såsom en fast punkt och kolstation i 
händelse af krigiska förvecklingar. Samoa 
ligger nämligen nästan midt i Söderhafvet, 
ungefär lika långt från Amerika och Austra­
lien, midt emellan Kina och Magelhaens 
sund.

Man kan därför lätt förstå det jubel, 
som uppstämdes från hela tyska folket, 
när efter årslånga tvister Tysklands flagga 
ändtligen år 1900 hissades i Apia, den 
mest betydande orten på hela öflocken, 
och landet lades såsom koloni under det 
stora tyska riket.

När man från världshafvet närmar sig 
Samoas hufvudstad Apia, är intrycket af 
den tropiska prakten och härligheten öfver- 
väldigande. De europeiska husens hvita 
plåttak glänsa som silfver i solens glans, 
där de ligga inbäddade i den saftigaste 
grönska. Bananer och brödfruktträd och 
den tropiska växtvärldens hela rikedom har 
liksom samlat sig vid stranden för att 
välkomna främlingen, och öfver det hela 
höja kokospalmerna sina smärta stammar 
och sina fagra bladkronor, som sakta böja 
sig för vinden.

(Forts.)

Det är hvitt därute.
Med teckning.

Det är hvitt därute. Och månens sken 
Nu spänner ut silfvertrådar.
Jag ser dem bindas från gren till gren, 
Jag ser dem glittra med snöglans ren, 
Heart drömmande öga skådar.

Det är hvilt därute. Och vindens sus 
Nu sveper bland mörka granar.
Men vinterkvällen är klar och ljus, 
Och vindens säng är som orgelbrus, 
Som jublar, beder och manar. —



BARNAVÄNNEN.

Det är kvitt därute. Ack, säg mig då, 
Du lilla, hvarpå du tänker, 
När stjärnor glimma på himmel blå 
Och månestrålar en brygga slå, 
En siljverbrygga som blänker? 

Det är hvitt därute. Så ren är snön.
Men när Guds ängel sig svingar
Från jordens vimmel mot himmel skön 
Alt uppåt föra en barnabön, 
Mer hvita glänsa hans vingar. —

Det är hvitt därute. I aftonfrid
Då knäpp till bön dina händer; 
Ty Gud, din fader, han är dig blid, 
Han älskar lammen till evig tid, 
Hur allt i världen sig vänder.

Anna H—m.

Underbara äro Herrens vägar.
Af Anna Rogée.

(Forts, fr. föreg. n:r.)
" 1 ck, huru ofta har jag ej bedt Gud 
_Y låta min gosse finna en utväg att 

få sitt hjärtas önskan uppfylld“, 
fortfor hon, “men nu vill jag innerligt 
bedja honom om förlåtelse för denna bön. 
Om jag nu bara hade honom frisk igen!“

Fru Morin steg nu upp och torkade sina 
ögon. “Ack, förlåt mig, kära professor­
skan, att jag besvärat så länge med min 
länga klagan“, sade hon, “men jag kände 
ett så stort behof att få utgjuta mitt hjärta 
för någon människa.“

“Det gör mig hjärtligt ondt om dig och 
din stackars gosse“, sade professorskan 
deltagande. “Men kom ihåg min kära 
Marie, att Gud ser med välbehag till din 
gosse, som tåligt och undergifvet fogar 
sig uti det som han tror ej kan ändras. 
Ty visst förstår jag, att det kan kännas 
tungt för en femtonårig gosse att nödgas 
uppgifva sin käraste önskan, äfven om 
man skulle kunna tycka, att konstnärens 
bana ej alltid är den ljusaste. Emeller­
tid är jag viss om att Gud skall finna 
utväg för Julius, om han också ej duger 
till målaregesäll eller kan utföra tungt 
arbete. Var blott stilla, Gud skall hjälpa 
på ett eller annat sätt.“

Därpå gjorde sig den gamla damen un­
derrättad om hvilken läkare, som behand­
lat honom och lofvade att snart hälsa på 
sin gudson, hvarefter fru Morin sade far­
väl och gick hem. —

En vecka hade gått, och åter träffa vi 
brödförsäljerskan, när hon med korgarna 
på armen slutat sin vandring och med 
trötta steg går uppför trappan till sitt 
hem. När hon öppnar köksdörren, kom­
mer en femtonårig gosse med brunt, loc­
kigt hår och blåa ögon emot henne. Han 
bär högra armen i band, men med den 
vänstra tar han korgarne af henne och 
hänger upp dem på deras vanliga plats.

“Ack, så roligt, att du är hemma nu, 
mor“, ropade han gladt. Därpå gick han 
skyndsamt före henne in i det lilla rummet 
innanför köket, sköt den stora länstolen i 
det mörkaste hörnet och satte med mildt 
våld modern ned däruti. Sedan satte han 
en pall under hennes fötter och hämtade 
från köket en kopp kaffe, som fru Morin 
med begärlighet drack ur.

Hon såg med ett vemodigt leende på 
gossen och smekte hans lockiga hufvud. 
“Hur är det med din axel, min gosse? 
Var du på kliniken i dag?“ frågade hon.
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“Min axel blir nog bra, mor“, svarade 
gossen med tillförsikt. Professorn sade i 
dag, att jag bara skulle sköta den nog­
grant efter hans föreskrift och inte bära 
eller lyfta någonting med armen — åt­
minstone inte förrän han gifvit mig till- 
låtelse därtill“, fortfor han tröstande, ty 
han hörde moderns tunga suck. “Se här, 
jag skulle tvätta såret med detta och se­
dan lägga på salfva, och om några dagar 
får jag gå upp till honom igen.“

Moderns ögonlock blefvo tunga och snart 
sof hon godt i sin bekväma stol. Det 
var hennes vana att sofva en kvart hvarje 
dag, sedan hon slutat sin rund med bröd­
korgarna i staden.

Hennes man arbetade i ett gjuteri, men 
sin förtjänst använde han mest för egen 
del. Äldsta dottern, Augusta, en flitig, 
ordentlig flicka på nitton år, hade lärt sig 
sy och kunde sålunda redan sörja för sig 
själf. Den fjortonåriga Mathilda hjälpte 
modern med hushållet, och då systern 
emellanåt hade arbete hemma, fick hon 
äfven hjälpa henne. Just nu hade hon 
gått bort med ett arbete, som hon sytt 
färdigt åt henne.

Hettan var i dag svårare än någonsin, 
och däraf kom det sig måhända, att mo­
dern sof längre än hon brukade. Julius 
fällde ned den gamla gröna rullgardinen 
så ljudlöst som möjligt och satte sig sedan 
vid bordet. Där låg en teckning, ett 
landskap, som han just hade hållit på att 
afsluta. Ja, modern hade rätt, det stora 
trädets lummiga grenar där i förgrunden 
tycktes vinka en att taga plats i skuggan 
därinunder. Och skogvaktarebostället, som 
syntes i bakgrunden, till hälften doldt af 
skogens väldiga granar, huru stilla och 
fridfullt tycktes det ej vara därinne.

Det var tillräckligt ljust i rummet för 
att kunna teckna, ty den gamla gardinen 
med dess mänga remnor skymde blott 
föga. Bara det ej vore för ljust för mo­
dern? Gossens ögon hvilade med ett ut­
tryck af den innerligaste kärlek på den 
sofvande.

Plötsligt upplystes de ungdomliga dragen 
af ett gladt leende, han tycktes hafva fått 

en god ingifvelse. Han lade bort land- 
skapsteckningen och tog fram ett annat 
större pappersark, såg ifrigt på den sof­
vande modern och började teckna. Huru 
troget hans hand framställde hennes drag. 
Hufvudet, som sjunkit ned mot bröstet, 
den höga pannan under det slätkammade, 
rika håret, de slutna ögonen och det be­
slutsamma uttrycket omkring munnen. In­
gen målare hade kunnat mera troget åter- 
gifva detta ansikte, ty den barnsliga kär­
leken förde stiftet i den begåfvade yng­
lingens hand.

Och allt ifrigare tecknade han. Han 
gaf ej akt på tidens flykt, och han glömde 
alldeles att han lofvat väcka modern, om 
hon skulle sofva för länge. Klockan var 
nära fem, när han förskräckt for tillsam­
mans af att en hand lades på hans axel.

“Professorskan!“ utropade han.
Nu vaknade också modern. Yrvaken 

steg hon upp och bad den besökande sitta 
ned i länstolen. “Hvad är det som för­
skaffar oss ett så kärt besök?“ stammade 
hon. (Forts.)

----•*—
Bibelläsning 

eller hvad står det i texten för nästa söndag?
Veckan 30 Mars—5 April 1903.

M. 30. Joh. 18: 33—40. Jesus, sanningens ho­
nung.

T. 31. Joh. 18: 33—35. Samtalet om Jesus 
såsom judarnes konung.

O. 1. Joh. 18: 36. Jesu rike är icke af denna 
världen.

T. 2. Joh. 18: 37—38. Jesus, sanningens ko­
nung.

F. 3. Joh. 18: 39—40. Judarna förkasta Je­
sus och välja Barrabas.

L. 5. Joh. 19: 1—3. Jesus törnekrönes och 
begabbas.

S. 5. Joh. 19: 4—5, 16. Jesus bär törnekro­
nan och dômes att korsfäslas.

------- • -------

Söndagsskoltext för den 5 April.

Joh. 18: 33—40.
Tänkespråk: Luk. 1: 33. Han skall vara en 

konung ôfver Jakobs hus till evig tid, och på 
hans rike skall ingen ände vara.
Uppsala 1903, Upsala Nya Tidnings Aktiebolag.
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